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A nép. 
A ki a magyar társadalom életét 

mélyrehaló tekintettel vizsgálja, annak 
okvetlenül azt a szomorú észleletet 
kell tennie, hogy a tulajdonképpeni 
magyar néppel nem törődnek érdeme 
szerint, sőt legvitálisabb érdekeit sem 
respektálják. 

Értjük : a szegényebb földmivelő 
osztályt, a melynek nehéz munkában 
lelik el egész élete ; kasza és kapa 
töri fel kezét ; asszonyainak halvány, 
piros rózsáit l süti az égető nap heve, 
gyermekeit korán hozzá kell szoktatni 
a terhes mezei munkára s a szőlő 
megművelésére, — mert drága a 
kenyér, kivált i ly nehéz időkben. 

Izzadással és véres verejtékével 
keresi mindennapi kenyerét, a mely
nek gyakorta még elköltése is keserűvé 
vi l ik az adó ekzekució által. 

Közügyek nem érdeklik és nem 

T A R Q> Z A . 

Tévedtél . . . 

Nem mondta még egy tiszta lány ae 
Nekem azt a szót : szeretlek, 
É n se mondtam eddig senkinek, 
Azt hittem, hogy kinevetnek. 

Súgták százan is a fülembe 
Mámoros, kéjes, éjszakán, 
Azért hiszem, hogy csak tévedtél 
Te jóságos, te tiszta lény. 

Kaposvár, 1899. aug. 15. 

Kovács Sándor. 

Az amerikai nagybácsik 
— Somogyi Újság eredeti tárcája, — 

Talán nem is kellett volna a czim elé 
at amerikai jelző, hiszen tudja és érzi min
denki, hogy csak az amerikai rokonokról 
!ehet itt szó, mert a mi hazabeli nagybácsi
jaik sokkalta inkább jó nevelésű embe-

is érdekelhetik, mert azok iránt nincs, 
de nem is lehet fogalma vagy érzéke. 
A z l a hitet táplálja magában, hogy ő 
nélküle is mindent elvégeznek — az 
urak. Számítása persze nem terjed 
odáig, hogy azok biz végeznek nélküle, 
de róla ia. 

Helyzetük természeténél fogva még 
a legegyszerűbb községi ügyben s i n 
csenek annak rendje és módja szerint 
képviselve, a kik pedig a földmiveló 
osztályból képviselők, azok mindannyian 
jómódúak, vagyonosak ; de kitűnnek 
még é r te lmiségük állal is. Ezek azon
ban számuknál fogva nem képesek 
szegényebb polgárlársaifc igényeit befo
lyásokkal érvényesíteni. 

I lyen körülmények folytán a sze
gényebb osztály érdekében természe
tesen nem történik semmi, vagy ha 
igen, ugy az nem egyéb, mint nagy
hangú indítványozás a helyzetük javí
tása végett, de ezen indítványok 
meg testesitését ad graecas calendas 

napolják el s a hosszú halogatásban 
végre örökre elalszanak. 

E z a szomorú tényállás hazánk 
legtöbb helyén. A külföld bámulatos 
erőfesziléseket tesz a népnevelés elő- ' 
mozdítása és folytonos emelése cél já
ból, ugy, hogy parlamentekben gyakran 
találkozunk földmiveló képviselőkkel, 
a kik miatt bizony nem lehet pirulniok 

| a kényesebb osztálybál való képviselő 
1 honfitársaknak. 

Dőreség volna tagadni, hogy 
ujabban itt Magyarországon a népne-

| velés érdekében nagy áldozatkészség 
nyilvánul. Városok és immár falvak is 
vetélykedve sietnek tanintézeteket léte
síteni vagy legalább m a már meglévő-

I ket a modern kor követelményeinek 
t magas színvonalára emelni. 

Sok városban a négy osztályú 
elemi fiúiskolán kivül nincs egyéb 
iskola. Még polgári iskola sincs ! 

Tisztelettel hajlunk meg az elemi 
tanitóerők s azok fényes és dicséretre 

rek sem hogy rá szolgáltak volna arra, 
hogy akár vigjátéktárgy.akár egy jótékony 
czélu felolvasás czél'áblájáivá legyenek. A 
mi nagybácsijaink — a hazabeliek tudják 
már kötelességüket, ha a VI. vagy Vil ik X-et 
elérik, a kelló százeserforint is rakáson van, 
hát szépen átköltöznek másvilágba, boldoggá 
téve számtalan unokaöcsüket, éa azok is
mert és ismeretlen hitelezőit, úgyhogy az 
örökösnek alig van más dolga, mint hogy 
egy első osztályú temetést rendeljen a 
Pompes Funebres-nél s a királyi közjegyző
nél meghallgassa a szeretett nagybácsi tes
tamentumának a kihirdetését, s felfárodjon 
a telekkönyvi hivatalba, s átírassa a drága 
néhai ingó és ingatlanait. 

De nem igy tesznek az amerikai nagy
bácsik I Oh ezek furfangos emberek, nem 
hagyják olyan könyen a .millióikat.* És ép
pen ez az, amiért ezek a félig jenkeek meg
érdemelnék, hogy haláluk előtt 25-öt vá
gassanak rájuk. Természet rajzi lag az ame-
rika nagybácsik két osztályba oszthatók. 
Először olyanok, akik létesnek, de e ihasera 
haltak meg, azaz; ott az újvilág füstös ege 
alatt túlélik összes unokáikat és öcscseiket, 
és olyanokra, akik nem léteznek, de meg
halnak. Ez az utolsó faj még veszedelme
sebb. Avagy nem olvastak e már kedvencz 
zsournáljaikhan ilyen híreket : Mister John 
Kohen sanfranciskói gyáros 92 éves korá
ban elhunyt. A néhai legtekintélyesebb pol
gára volt a City-nek u Railvay Streeten 9 

palotája maradt, s utolsó perczeiben egy 
hü szolgája volt körülötte. A milliomos 
Magyarországból — Zniováraljából szakadt 
az uj világba, s eleinte csak tintaeladásából 
tengette életét; s most mégis 10 millió 
ezüst dollár maradt utáia. — Nos amikor 
ezeket a szivréható történeteket világgá rö
pítik, a Kárpátoktól az Adriáig — helye
sebben Munkácstól — Muraszombatig tíz
ezer Kohen-nek lábbad könybe a szeme, 
és dobban meg a szive. Másnap már $000 
városban ir az árvaszék, a jegyző és pap 
azaz anyakönyvvezető a sanfranciskói con-
sulnak, hogy az elhnnyt milliónér elvitázha-
(atlan unokái és unokaöczesei ezek as ö 
városukban laknak, s minden más, hasonló 
nevü örőkösjelölt, — szédelgő, akiket egye1 

nesen meg kell lynchelni. A legközelebb 
induló amerikai postagézös pedig, méter
mázsa számra viszi a leveleket, az iratokat, 
születési bizonyítványokat bélyeges actákat 
az újvilágba, sőt ujabban már élelmesebb 
örökösök is készülnek, akik nyomban ha
jóra szállnak a milliók után. De óh aram 1 
Végül kisül, hogy a milliók ura tulajdon
képen Kohn Izsák, nem is ZnlÓ várai járói 
való, hanem Csehországból, a Znaimi ubor
kák hazájából. Ezzel azután örömnek és 
tragédiának vége, a legtöbb hasznot a 
kincstár búzta, aki vagy 10000 db. külön
féle okiratok bélyegéért sokkal több pénzt 
kapott, mint akárhány örökös. Ilyen csal
fák az uj világbeli milliók. Mire hozzánk 
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hogy & marcal i i mérgezés i ecetből k i fo lyó
lap, a melynek S z é c h é n y i gróf gyermeke 
esett á ldozatul , Roszbergcr József gyógy
szerész ellen közigazgatás i uton is folya
matba tétet i ti az e l j á r á s , mig dr. F ü l ö p p 
Irórháxi főor -os ellen az e l j á rás t mel lőz ték , 
mert a gondatlHiiségot nem a k ó r h á z b a n , 
hanem m a g á n g y a k o r l a t b a n k ö v e t t e el éa 
mert ellene a b ü n t e t ő e l j á rás kü lönben is 
folyamatban van. 

— Szerencsétlenség r v a d á s z a t o n . A 
somogymegyei Kund c s a l á d kü lönös végzet 
atka alatt ál l . Még élénk e m l é k e z e t b e n van 
B 1 a téiiies g y i l k o s s á g , a me lynek v a d á s z a t 
Kö/bt-n a fajszi é r d ő b e n Kund B é l a á l d o -
zaiul esett, akit o r v v a d á s z o k lőt tek agyon. 
Nemrég pedig a meggyilkolt földbir tokos 
tiat, P s la i v i t ték sú lyosan m e g s e b e s ü l v e a 
budapesti vö röske resz t k ó r h á z b a . A szeren
csétlen fiu, a ki csak most mult 14 éves , 
H vadászával k imrn t az e r d ő r e lesre. Hogy 
miktp tör tént , c*ak a v i z sgá l a t fogja kide
ríteni, de a vadasz fegyvere el sül t | a fiút 
találta az egyik s z e m é n . Most a k ó r h á z b a 
vitték fel s az orvosok k ive t t ék a s z e m é i . 
Sérülése su'yos, de azér t r e m é n y l i k , hogy 
a szerencsét len fiu é le tben marad. 

— ÖZV Kemény B e r n á t n é , szül . Deulsch 
Fanny fajdalomtól m e g t ö r t sz ivve l jelenti a 
saját, ugy gyermekei, unoká i , d é d u n o k á j a , 
valamint s z á m o s rokonai n e v é b e n a legsze
retőbb férj, Hps, nagyapa, d é d a p a , t e s t v é r 
éi sógor. K e m é n y B e r n á t u r n á k , a K e m é n y 
B. a F i a g a b o n a k e r e s k e d ő c é g főnökének 
rövid s r e n v t d é a u t án é le tén*k é s f á r a d h a t -
Iso munkát - ságának S í ik, boldog h á z a s s á g á 
nak ö4-ik évében , folyó hó 2 3 - é n este 7*8 
órakor tör tén t g y á s z o s e l h u n y t á t . A meg
boldogultnak bült tetemei f. h ó 25-én d. u. 
3 órakor fognak a helybeli izrael i ta s í rke r t 
ben örök nyugalomra té te tn i . K a p o s v á r , 
1899 Szeptember hHVában. Á l d á s és b é k e 
lengjen himivai felelt I 

ö z v . K e m é n y B e r n á t n é szül . Deutsch 
Fanny neje, Özv. Engel M á r i o n n é szül. 
Kt-mt ny F. 'nny nővére , Deutsch Albe r t 
sógora, Hien Dáv id , K e m é n y Kata l in férj . 
Weisz An ta lné , K e m é n v Netty férj . Ausch 
Ignatzné, Keméy B e l l a férj. Munk Miksáné , 
Kernéi.y Róza férj. Fodor Vi lmosné , K e m é n y 
Samu K e m é n y Albert gyermeke i , Weisz 
Antal, A u s c h Ignnlz, Fr i t dmann M á r t o n , 
Fucha M. Mór, Munk Miksa, Fodor Vi lmos 
vejei, K e m é n y Alber lné szül . Bettlheim 
Róza menye. K e m é n y Gyula , K e m é n y Manó , 

18^3. .szeptember hó tfe. 

iáinál csak é r t ékpap í r j a i zö rög t ek jobban, 
szemei, arcza s á r g a volt a k á r csak az 
aranypénzei A z orvosok végső r e m é n y s é g e , 
a/, volt hogy csak a t e rmésze t s eg í the t . Mi 
'jjel nappal virasztot iunk, és s z á m o l t u k , 
hogy ma meg tegnap m á r h á n y ezer Dol
lárt ke r e s tünk az ö r ö k s é g b ő l . 

Egyszerre a bács i aggasz tóan javulni 
kérdett és az orvos az mondta, hogy ez az 
ölel u to lsó fe l lobbanása , mely ilyenkor 
láokott e lőfordulni . Én azon s z é jszaka 
csodálatos rosszul aludtam. Otthon voltam 
'álamban, és é p e n azt a harangot t e t t é k 
fel, mehet r éges r é g e n én Ígé r t em Reg-
gebe ke lve a bács i egy t i t ká r j a j e l e n t é ne 
hím, hogy ft nagybeteg jobban lett — fel
sóhajtottam 1 azonban ma reggel a Pacif ic 
epressel elutazott a myladi k í s é r e t é b e n . 

A guta k ö r n y é k e z e t t t A myladi az 
ón jegyesem volt, akinek már 4 éve udva
r i a m a az a n y ó s n a k megígér tem, hogy 
mihelyt szárazföldet é r ü n k paphoz megyünk . 

Most t e h á t itt á l l tain m e g s e m m i s ü l v e ! 
Haldokié bácsim utrakelt az én tulajdon 
i lyenemmel , ahelyett, hogy a halál lal j e 
gyezné el m a g á t . Mit tegyek I Délben levél 
jön czimetnre. melyben a bács i már lOOO 
fcilómeter távolságról tudatja velem, hogy 
ü*Kyon boldog, és sa jná l engem, mert fii" 
*w« hűen á p o l t a m . Most pedig egy kicait 
Jjmennek G r ö n l a n d b a a fókára vadászn i . 
Másnap n m é t egy kábe l telegram j ö n , mely 

Ausch Oszkár , Fr igyes , R ichá rd , F iedmann 
I rén , férj . Bien Dávid, Fr iedmann Olga, 
K e m é n y Zsófi, György I rma, E r n ő , Jo lán , 
Aranka, Fucha Erzsike, I lonka , Andor , 
Fodor J anka , S á n d o r , Oszkár , G y u l a Pista, 
Munk L u c i e , S l e f á n i a u n o k á i . Bien Andor 
déduno l ája . 

— Valamennyi főszolgabíró (kaposvári 
polgármester) urnák! 

A legszé lesebb körben leendő köz-
hir r é t é t e l végHt ir tesi tem tek. u r a ságoda t , 
hogy m v á r m e g y e 19OO. évi köz igazga tás i 
és g y á m p é n z t á r i k ö l t s é g v e t é s e az á l l andó 
v á l a s z t m á n y által mai napon le tá rgya l ta t -
ván , h iva t a lomná l má tó l fogva o k t ó b e r hó 
7-ig b e z á r ó l a g k ö z s z e m l é r e k i té te l ik , mely 
*dő alatt a hivatalos ó r á k o n belül bárki 
á l ta l b e t e k i n t h e t ő . É r v é n y e s felszólamlások 
ugyancsak hozzám a d a n d ó k be. 

Mely h i r d e t m é n y a vá rmegye i hiva
talos lapban sz in tén közzé té te l ik . 

K a p o s v á r , I89Í). szeptember 2 0 - á n . 
M a á r, a l ispán. 

— Az idei önkén te sek figyelmébe 
alanljuu a legjobb h i r n e v ü Blum éi T á r s a 
e g y e n r u h á z a t i in téze té t , (Budapest, I V . 
S ü t ő - u t c a 2.) melyet Blum Lajos a cég 
agilis lulajdonnaa ór iás i l ag k ibőv í te t t , ugy 
hogy modern be rendezése felszerelése, r á k 
ié ra , a legmeszebbn enő és l egkényesebb 
igényeke t is kielégít i . Ezen e l sőrangú in t é 
zetből k i k e r ü l ő e g y e n r u h á k nemcsak mesteri 
szabásuak . ízlésesek, kifogástalan k iá l l i tásuak, 
hanem a szó szoros é r t e l m é b e n a testre 
ö n t ö t t e k n e k l á t s zanak . Hogy a bizalmat 
ezen intézel mennyire m e g é r d e m l i , tanús í t ja 
a t i * , hogy az összes katonai k ö r ö k b e n 
l e g i n k á b b kedvelik és hogy a szerb k i r á ly , 
valamint József főherceg udvari szá l l í tó ikká 
t e t t ék e c é g e t . 

— Vórgyógyáezat. Haemopatia). A 
fővárosban és az o r s z á g majdnem minden 
részében nagyban terjed és kiváló elisme
r é s r e lesz szert ezen uj g y ó g y m ó d , mely 
hosszadalmas és sú lyos be t egségeke t , t e r m é 
szetes é s a l egegysze rűbb segédeszközök 
i g é n y b e v é t e l é v e l l eg röv idebb idő alatt k é p e s 
helyre hozni. E z e n g y ó g y m ó d feltalálója és 
égyedül i képviselője dr. K o v á c s J , egyet. 
Orvosludor a napokban tér t vissza Svéd és 
N é m e t o r s z á g b a n tett ujabbí t a n u l m á n y ú t 
járól és megkezdte rendelésé t i n t éze tében . 
(Budapest, Vázi -köru t 18.) melyet t ö m e g e s e n 
keresnek fel mindazok, akik ideg-, szív-, 
gyomor-, bél-, és vese-bajban, t ovábbá 

a lá már a n a g y b á c s i m felesége volt a lá í rva . 
T i s z t á b a n voltam a helyzettel, hogy 

n a g y b á c s i n rútul megcsalt, és jegyesem 
pedig elhagyta magá t kábítani egy vén 
p é n z b á n y u á l l a l . Most már nem volt mara
dásom, Olyan forrónak é rez t em az újvilági 
levegőt, aká r csak az egyenl í tő alatt j á r 
nék. Magamhoz vettem tehát n a g y n é n é m 
férjének ékszere i t és v i sszaha józ tam Euró 
p á b a . 

E z e n események ó ta e s z t e n d ő k mul
tak el . Azóta virágzó ügyvéd i i rodám van, 
• m i u t á n tudják , hogy többszö r j á r t a m | 
A m e r i k á b a n , sok külfüldi busá s megbízás t I 
is kaptam, nincs tehát okom v isszak ívánn i 
a klondykei n a g y b á c s i t 1 

A z e lmúl t hé ten azonban még is tör
tént valami, e legáns k o c ú állt meg a h á 
zam előt t . J ó l k o n s e r v á l t ö reg ur szállt ki 
belőle , meg egy nagyon i smerős női arcz, 
s amikor pedig ezeknek az Ölelő kar ja ibó l 
kibontakoztam, é lőmbe toltak egy bájos 
k*pü pufók gyerekek, aki lelkendezve k i a 
bá l t az ón amerikai nagybács im felé, papa, 
papa . , , 

asthma-, köszvény- , vér - és b ö r - b á n t a l m a k -
ban szenvednek. 

— Jókai naszuton Nagyobb meglep tée 
a l ig ér te egyhamar a magyar nemzetet, 
mint a minap, a mikor köszörűs köl tője , 
Jóka i Mór megházasodot t Feleségül vette 
azt a fiatal d r á m a i sz ínésznőt , a k i Jókai 
Múzsáját a sz ínpadon oly zengzetesen szólal
tatta meg, a k á r félszázaddal ezelőtt a k ö l t ő 
elcő hitvese, Laborfa lv i R ó z a És . az igazi 
• a rany ember* az öreg Jóka i szivében iemét 
föllángolt az a s zenvedé ly , a melyet ezer 
n y i l v á n u l á s á b a n oly hatalmasan festett le 
r egénye iben . Mintha csak nyomtalanul r ö p 
pent volna el fölötte az az ö tven e sz t endő , 
a mely első éa második h á z a s s á g a k ö z ö t t 
eltelt. Szinte l egendáda való, hogy a 48-as 
idők h í res márc ius i ifja a s z a b a d s á g h a r c 
félszázados ünnepi esz lende jében mint fiatal 
férj ná szú t r a kél. A »nagy idők tanuja* 
I tá l i a kék ege alatt, az örök n a p s u g á r b a n 
fürdő Szicí l iában utazgat uj szerelmével . 
Az egész nemzet á ldáaa és a >Budapestf 
o lvasóközönségének meleg é rdek lődése kiséri 
as Örökifjú köl tőt nászu t ján , azé a l apé , 
moly Jókai esküvőjéről épen ugy, mint a 
l e g é r d e k e s e b b politikai, t á r s ada lmi közgaz
d a s á g i , művésze t i és irodalmi e s e m é n y e k r ő l 
R leggyorsabban, híven é s k imer í tően é r t e 
síti o lvasói t . A >Budapest< e mellett a 
l ego lcsóbb politikai napilap Előfizetési á r a : 
e ősz é v r e 12 frt, félévre 6 frt, n e g y e d é v r e 
3 frt, egy hóra 1 frt. Megrendelhe tő t 
k i a d ó h i v a t a l b a n Budapesten, Sarkantyus-
utca 3-ik sz. a. 

S z í n h á z . 
Az elmúlt h é t e n 3 j u t a lomjá t ékban 

volt r é szünk . A sorozatot Bal táné Csik 
I rén asszony nyitotta meg, k i Straust 
• Bőregé r* c imü opere t t jében lépe t t fel. A 
közönség ez este teljesen m e g t ö l t ö t t e a 
B7i'iházat, hogy hallgassa a kedvelt prima
donna énekszáma i t , kit tisztelői a j á n d é k o k 
kal is megleptek. 

F o r r a i F e r i k é n e k Ju ta lomjá téká t -tönkre 
lette az eső. Legjobb szerepé t , a >Babát« 
vá lasz to t ta és ha a kedvezőt len időjárás a 
közönsége t nem riasztja e l . b i z o n n y á r a itt 
is telt ház tapsolt volna k i tűnő j á t é k á n a k 
is énekének . 

A saison végén az i g a z g a t ó s zép 
meg lepe t é s t csinál t a k ö z ö n s é g n e k . T á r s u 
la tával betanultatta Sulimul hot, a ' h í res 
zs idó ope rá l , melyet a v idéken m é g sehol 
sem adtak elő és azt ná lunk hozta sz ín re 
e l ő s z ö r Ezt a darabot a budapesti K i s f a 
ludy sz ínházban n e m r é g a d t á k századszo r 
és n e m s o k á r a a Magyar - sz inházban is j á t 
szani fogják, m i é r t is é r t h e t ő é rdeklődésse l 
n é z t ü n k a p r e m i é r e elé. A c ímszerepe t B . 
Csik Irén j á t s zo t t a . Miután itt nagyobb 
•zerepe van » d r á m a i sz ínésznőnek, mint 
az énekesnőnek , azt hi t tük, hogy a kedvelt 
primadonna nem fogja azt é le thűen a l ak í 
tani. De a ki a darabot végignézte , a ki 
megfigyelte az ő a lakí tása i t , az együt t é r 
zett vele, az l á tha t t a , hogy egy k é t s é g b e 
esett nő csakis olyan lehet. A k ö z ö n s é g 
nem is volt h á l s t l a n j á t é k a i r á n t . A mi 
pedig az é n e k s z á m a i t illeti, azokkal meg 
épen nagy h a t á s t éri el. Mindent Össse-
foglalva, Sulamithot tartjuk Csik I r én leg
jobb s z e r e p é n e k . Fo r r a i F e r i k é n e k sz in tén 
tragikus szerep jutott. Különösnek tartottuk 
ugyan, hogy souhrettenek d r á m a i szerepet 
oszlanak k i , m ié r t is aggódássa l v á r t u k 
a l ak í t á sa i ! , de ebben a s z e r e p é b e n ia tel
jesen e l f o g a d h a t ó t nyúj to t t . Hunyadinak is 
igen nagy része van abban, hogy a k ö z ö n 
ség mind a h á r o m este meg tö l tö t t e a szín
háza t . Olyan szépen éneke l t e asokat a 
zsidó nótákat , hogy a ha l lga tóság templom
ban képze l t e m a g á t . A z i g a z g a t ó nagy 
gondot ford í to t t e darab e lőadásá ra mi a 
kü lsőségben is meglá tszot t . A szereplők 
mind k o r h ű jelmezekben jelentek meg. 



nérfolyam. SOMOGYI ÚJSÁG* 

hog>' u marcal i i m é r g e z é s i e<etből k i f o l y ó -
, a p a melynek S z é c h é n y i gróf gyermeke 
etett á l d o t t u l , Roszberger J ó z s e f g y ó g y -
pteróM ellen k ö z i g a z g a t á s i uton i« fö lya-
m a tbR teleti ti az e l j á r á s , mig dr. F ü l ö p p 
k | f | ,Á7Í f ő o r - o * r P e n az e l j á r á s t m e l l ő z t é k , 
n^rt a g o n d a t l n n s á g o t nem a k ó r h á z b a n , 
hanem m a g á n g y a k o r l a t b a n k ö v e t t e el éa 
pert ellene a b ü n t e t ő e l j á r á s k ü l ö n b e n is 
folyamatban v a n . 

— Szerencsétlenség a v a d á s z a t o n . A 
<timogymegy»-i Kund c s e l é d k ü l ö n ö s végze t 
a t j tH alatt á l l . Még é l é n k E m l é k e z e t b e n v a n 
«i H l é m e s g y i l k o s s á g , a m e l y n e k v a d á s z a t 
j,öiben a fajszi é r d ő b e n K u n d B é l a á l d o 
zatul esett, ak i t o r v v a d á s z o k lő t tbk agyon . 
Nenir»g pedig a meggyilkolt fö ldb i r tokos 
gát, P'Btát v i t t é k s ú l y o s a n m e g s e b e s ü l v e a 
budapesti v ö r ö s k e r e s z t k ó r h á z b a . A szeren
csétlen fiu, a ki csak most mult 14 é v e s , 

dástáVftl k i m r n t az e r d ő r e lesre. Hogy 
miklp t ö i t é n t , c«ak a v i z s g á l a t fogja kide
ríteni, dfl a v a d á s z fegyvere e l s ü l t B a fiút 
találta az egy ik s z e m é n . Most a k ó r h á z b a 
vittek fel s az orvosok k i v e t t é k a s z e m é t . 
Sérülése su'yoe, de a z é r t r e m é n y l i k , hogy 
a s z e r e n c s é t l e n fiu é l e t b e n marad . 

— ÖZV Kemény B e r n á t n é , szül . Deutsch 
Fanny f a j d a l o m t ó l m e g t ö r t s z ívve l je lent i a 
saját, ugy gyermekei , u n o k á i , d é d u n o k á j a , 
valamint s z á m o s rokona i n e v é b e n a legsze
retőbb férj , apa, nagyapa , d é d a p a , t e s t v é r 
és sógor. K e m é n y B e r n á t u r n á k , a K e m é n y 
B s F i a g a b o n a k e r e s k e d ő c é g f ő n ö k é n e k 
rövid s z e n v e d é s u t á n é !e tén*k é s f á r a d h a t -

n m u n k á s s á g á n a k H i - j k , boldog h á z a s s á g á 
nak 54-ik é v é b e n , fo lyó h ó 2 3 - á n este 7 > 8 

órakor t ö r t é n t g y á s z o s e l h u n y t á t . A meg
boldogultnak hűl t l é t e m é i f. h ó 25-én d. u. 
3 órai or fognak a helybel i i z rae l i t a s í r k e r t 
ben ö rök nyuga lomra t é t e tn i . K a p o s v á r , 
1899 Breptember h a v á b a n . Á l d á s és b é k e 
lengj™ hamvai felelt I 

ö z v . K e m é n y B e r n á t n é szü l . D e u t s c h 
Fanny neje, öav . Enge l M á r t o n n é szül . 
K e n u i iy F . 'nny n ő v é r e , Deutsch A l b e r t 
sógora , Hien D á v i d , K e m é n y K a t a l i n fé r j . 
Weisz A n t a l n é , K e m é n v Net ty fér j . A u s c h 
Ignátzné, K e m é y R e l l a férj. Munk M i k s á n é , 
Keméi.y R ó z a férj. F o d o r V i l m o s n é , K e m é n y 
Samu K e m é n y Alber t g y e r m e k e i , We i sz 
Antal, A u s c h Ignalz, F r i e d m a u n M á r t o n , 
Fuchs M . M ó r , Munk Miksa , F o d o r V i l m o s 
vejei. K e m é n y A l b e r t n é szü l . Bet t lhe im 
Róza menye . K e m é n y G y u l a , K e m é n y M a n ó , 

jainál c s a k é r t é k p a p í r j a i z ö r ö g t e k jobban, 
szemel, a r cza s á r g a volt a k á r c s a k az 
a ranypénze i A z orvosok végső r e m é n y s é g e , 
a/, volt hogy csak a t e r m é s z e t s e g í t h e t . Mi 
' j je l nappal v i r a sz to t iunk , é s s z á m o l t u k , 
Ivogy ma meg tegnap m á r h á n y ezer Dol 
lárt k e r e s t ü n k az ö r ö k s é g b ő l . 

Egysze r r e a b á c s i a g g a s z t ó a n j avu ln i 
kérdett é s az orvos az mondta, hogy ez az 
élei u t o l s ó f e l l o b b a n á s a , me ly i lyenkor 
etokott e l ő fo rdu ln i . É n azon az é j s z a k a 
csodála tos rosszul a ludtam. Otthon voltam 
falumban, é s é p e n azt a harangot t e t t é k 
fel, mehe t r é g e s r é g e n én Í g é r t e m R e g 
gelre k e l v e a b á c s i egy t i t k á r j a j e l e n t é ne
kem, hogy a nagybeteg jobban lett — fe l 
sóhaj to t tam 1 azonban ma reggel a Pac i f i c 
eipressel elutazott a m y l a d i k í s é r e t é b e n . 

A guta k ö r n y é k e z e t t I A mylad i az 
én jegyesem volt, akinek m á r 4 é v e udva 
roltam a az a n y ó s n a k m e g í g é r t e m , hogy 
mihelyt s z á r a z f ö l d e t é r ü n k paphoz m e g y ü n k . 

Most t e h á t itt á l l t a m m e g s e m m i s ü l v e I 
Haldokié bács im ut rakel t az é n tulajdon 
Jegyesemmel, ahelyet t , hogy a ha lá l l a l j e 
gyezné el m a g á t . Mit tegyek I D é l b e n levé l 
jön czimemre. melyben a b á c s i m á r iOOO 
kilóméter t á v o l s á g r ó l tudatja ve lem, hogy 
öagyon boldog, é s s a j n á l engem, mert h i -
•zen hűen á p o l t a m . Most pedig egy k ics i t 
^mennek G r ö n l a n d b a a f ó k á r a v a d á s z n i . 
Másnap i smét egy k á b e l telegram j ö n , mely 

Ausch O s z k á r , F r i gyes , R i c h á r d , F i e d m a n n 
I r é n , fér j . B ien Dávid , F r i edmann O l g a , 
K e m é n y Zsófi , . György I r m a , E r n ő , J o l á n , 
A r a n k a . Fuchs Er r s ike , I lonka , A n d o r , 
Fodor J a n k a , S á n d o r , O s z k á r , G y u l a P is ta , 
Munk L u c i e , S l e f á n i a u n o k á i . B ien Andor 
déduno? á ja . 

— Valamennyi főszolgabíró (kaposvári 
polgármester) urnák! 

A l e g s z é l e s e b b k ö r b e n l eendő köz -
h i r r é t é t e ! v é g e t t i r tes i teni tek. u r a s á g o d a t , 
hogy h v á r m e g y e 19OO. évi k ö z i g a z g a t á s i 
é s g y á m p é n z t a r i k ö l t s é g v e t é s e az á l l a n d ó 
v á l a s z t m á n y á l t a l mai napon l e t á r g y a l l a t -
v á n , h i v a t a l o m n á l m á t ó l fogva o k t ó b e r hó 
7- 'g b e z á r ó l a g k ö z s z e m l é r e k i t é t e t ik , mely 
•dó alatt a hivatalos ó r á k o n belül b á r k i 
á l t a l b e t e k i n t h e t ő . É r v é n y e s fe l szó lamlások 
ugyancsak h o r z á m a d a n d ó k be. 

Mely h i r d e t m é n y a v á r m e g y e i h i v a 
talos lapban s z i n t é n k ö z z é t é t e t i k . 

K a p o s v á r , I899. szeptember 2 0 - á n . 
M a á r, a l i s p á n . 

— Az idei ö n k é n t e s e k figyelmébe 
alanljuu a legjobb h i r n e v ü B l u m é* T á r s a 
e g y e n r u h á z a t i i n t é z e t é t , (Budapest , I V . 
S ü t ő - u t c a 2.) melyet Blum Lajos a c é g 
agilis tulajdonosa ó r i á s i i ng k ibőv í t e t t , ugy 
hogy modern b e r e n d e z é s e fe l szere lése , r a k 
t á r a , a legmeszebbn e n ő é s l e g k é n y e s e b b 
i g é n y e k e t is k ie lég í t i . Ezen e l s ő r a n g ú i n t é 
ző ibő l k i k e r ü l ő e g y e n r u h á k nemcsak mester i 
s z a b á s u a k . í z l é sesek , k i fogás ta lan k i á l l i t áauak , 
hanem a s z ó szoros é r t e l m é b e n a testre 
ö n t ö t t e k n e k l á t s z a n a k . Hogy a b iza lmat 
ezen in tézet menny i r e m e g é r d e m l i , t a n ú s í t j a 
az is , hogy az ö s sze s katonai k ö r ö k b e n 
l e g i n k á b b kedvel ik ős hogy a szerb k i r á l y , 
va lamin t Józse f főhe rceg udvar i s zá l l í t ó ikká 
t e t t é k e c é g e t . 

— Vórgyógy á s z á t . Haemopatia) . A 
f ő v á r o s b a n é s az o r s z á g majdnem minden 
r é s z é b e n nagyban terjed ős k i v á l ó e l i sme
r é s r e tesz szert ezen uj g y ó g y m ó d , me ly 
hosszadalmas és s ú l y o s b e t e g s é g e k e t , t e r m é 
szetes é s a l e g e g y s z e r ű b b s e g é d e s z k ö z ö k 
i g é n y b e v é t e l é v e l l e g r ö v i d e b b idő alatt k é p e s 
helyre hozni. E z e n g y ó g y m ó d fel találója és 
őgyedü l i k é p v i s e l ő j e dr. K o v á c s J , egyet. 
OrVOSttldor a napokban t é r t v issza S v é d és 
N é m e t o r s z á g b a n tett ujabbi t a n u l m á n y ú t 
j á ró l és megkezdte r e n d e l é s é t i n t é z e t é b e n . 
(Budapes t , V a z i - k ö r u t 18.) melyet t ö m e g e s e n 
keresnek fel mindazok, akik ideg-, sz ív- , 
gyomor-, bé l - , és vese-bajban, t o v á b b á 

a l á m á r a n a g y b á c s i m fe lesége volt a l á í r v a . 
T i s z t á b a n vo l l am a helyzet te l , hogy 

n a g y b á c s i m rú tu l megosalt, és j egyesem 
pedig e lhagyta m a g á t káb í t an i egy vén 
p é n z b á n y a á l t a l . Most m á r nem volt m a r a 
d á s o m , Olyan fo r rónak é r e z t e m az újvi lági 
l evegő t , a k á r c sak az e g y e n l í t ő alat t j á r 
n é k . Magamhoz vettem t e h á t n a g y n é n é m 
fér jének é k s z e r e i t és v i s s z a h a j ó z t a m E u r ó 
p á b a . 

E z e n e s e m é n y e k ó t a e s z t e n d ő k m u l 
tak e l . Azó ta v i r á g z ó ü g y v é d i i r o d á m van , 
s m i u t á n t u d j á k , hogy t ö b b s z ö r j á r t a m 
A m e r i k á b a n , sok külfüldi b u s á s m e g b í z á s t 
i s kaptam, nincs t e h á t okom v i s s z a k í v á n n i 
a k londyke i n a g y b á c s i t I 

A z e l m ú l t h é t e n azonban m é g is tö r 
t é n t va lami , e l e g á n s k o c ú áll t meg a h á 
zam e lő t t . J ó l k o n s e r v á l t ö r e g ur szál l t ki 
b e l ő l e , meg egy nagyon i s m e r ő s női a rcz , 
s amikor pedig ezeknek az öle lő k a r j a i b ó l 
k ibontakoztam, é l ő m b e toltak egy bá jo s 
k A p ü pufók gyerekek, ak i lelkendezve k i a 
b á l t az é n amer ika i n a g y b á c s i m felé, papa , 
papa . , , 

1839. szeptember hó tfe. 

asthma- , k ö s z v é n y - , vé r - és b ö r - b á n t a l m a l r -
ban szenvednek. 

— Jókai n á s z u t o n Nagyobb m e g l e p t é a 
a l ig é r t e egyhamar a magy ír nemzetet, 
mint a minap, a mikor k o s z o r ú s kö l t ő j e , 
J ó k a i Mór m e g h á z a s o d o t t Fe leségül vette 
azt a fiatal d r á m a i s z íné sznő t , a k i J ó k a i 
Múzsájá t a s z í n p a d o n oly zengzetesen szó la l 
tatta meg, a k á r fé lszázaddal eze lő t t a k ö l t ő 
e lső hitvese, L a b o r f a l v i R ó z a É s . as igazi 
• a r a n y ember* az ö reg J ó k a i sz ivében i s m é t 
fö l lángol t az a s z e n v e d é l y , a melyet ezer 
n y i l v á n u l á s á b a n oly ha ta lmasan festett l e 
r e g é n y e i b e n . Mintha csak nyomtalanul r ö p 
pent volna el fö löt te az az ö t v e n e s z t e n d ő , 
a mely e l ső é s m á s o d i k h á z a s s á g a k ö z ö t t 
eltelt. Szinte l e g e n d á d a va ló , hogy a 48-as 
idők hires m á r c i u s i ifja a s z a b a d s á g h a r c 
f é l százados Ünnepi e s z t e n d e j é b e n mint fiatal 
férj n á s z ú t r a ké l . A »nagy idők tanujfc* 
I t á l i a k é k epe alatt, az örök n a p s u g á r b a n 
fü rdő Sz i c í l i ában utazgat uj s ze r e lméve l . 
Az egész nemzet á l d á s a é s a >Budapes t« 
o l v a s ó k ö z ö n s é g é n e k meleg é r d e k l ő d é s e k i sé r i 
az öröki f jú kö l tő t n á s z ú t j á n , azé a l a p é , 
mely J ó k a i e s k ü v ő j é r ő l é p e n ugy, mint a 
l e g é r d e k e s e b b pol i t ikai , t á r s a d a l m i k ö z g a z 
d a s á g i , m ű v é s z e t i é s irodalmi e s e m é n y e k r ő l 
a leggyorsabban, h iven é s k i m e r í t ő e n é r t e -
ú t i o lva só i t . A » B u d a p e s t « e mellett a 
l e g o l c s ó b b poli t ikai napilap Előf izetés i á r a : 
8 sz é v r e I2 frt, fé lévre 6 frt, n e g y e d é v r e 
3 frt, egy hóra 1 frt. M e g r e n d e l h e t ő a 
k i a d ó h i v a t a l b a n Budapesten, Sarkan tyua-
utca 3-ik sz. a. 

S z í n h á z . 
A z e lmúl t h é t e n 3 j u t a l o m j á t é k b a n 

volt r é s z ü n k . A sorozatot Ba l l áné Cs ik 
I rén asszony nyi to t ta meg, k i Strauss 
• B ő r e g é r * c i m ü o p e r e t t j é b e n l épe t t fel. A 
k ö z ö n s é g ez este teljesen m e g t ö l t ö t t e a 
s z í n h á z a t , hogy hallgassa a kedvelt pr ima
donna é n e k s z á m a i t , kit t isztelői a j á n d é k o k 
ka l is megleptek. 

F o r r a i F e r i k é n e k j u t a l o m j á t é k á t ' t ö n k r e 
tette az eső . Legjobb s z e r e p é t , a >Babát« 
v á l a s z t o t t a és ha a k e d v e z ő t l e n idő já rás a 
k ö z ö n s é g e t nem riaszt ja e l . b i z o n n y á r a i t t 
is telt h á z tapsolt vo lna k i t ű n ő j á t é k á n a k 
is é n e k é n e k . 

A saison végén az i g a z g a t ó s z é p 
m e g l e p e t é s t c s iná l t a k ö z ö n s é g n e k . T á r s u 
l a t á v a l betanultatta Sulamithot, a ' hires 
z s idó o p e r á t , melyet a v i d é k e n m é g sehol 
sem adtak elő é s azt n á l u n k hozta s z í n r e 
e l ő s z ö r E z t a darabot a budapesti K i s f a 
ludy s z í n h á z b a n n e m r é g a d l á k s z á z a d s z o r 
é s n e m s o k á r a a M a g y a r - s z i n h á z b a n is j á t 
szani fogják, m i é r t is é r t h e t ő é r d e k l ő d é s s e l 
n é z t ü n k a p r e m i é r e e lé . A c í m s z e r e p e t B . 
Cs ik I rén j á t s z o t t a . M i u t á n itt nagyobb 
szerepe van a d r á m a i s z íné sznőnek , mint 
az é n e k e s n ő n e k , az t h i t tük , hogy a kedvel t 
primadonna nem fogja azt é l e t h ű e n a l a k í 
tani. D e a k i a darabot v é g i g n é z t e , a k i 
megfigyelte az ő a l ak í t á sa i t , az e g y ü t t é r 
zett vele, az l á t h a t t a , hogy egy k é t s é g b e 
esett n ő csakis olyan lehet. A k ö z ö n s é g 
nem is volt h á l á t l a n j á t é k a i r á n t . A mi 
pedig az é n e k s z á m a i t illeti, azokkal meg 
é p e n nagy h a t á s t éri el. Mindent ö s sze 
foglalva, Sulamithot tartjuk C s i k I r é n leg
jobb s z e r e p é n e k . F o r r a i F e r i k é n e k s z i n t é n 
tragikus szerep jutott . K ü l ö n ö s n e k tartottuk 
ugyan, hogy souhrel tenek d r á m a i szerepet 
osz lanak k i , m i é r t is a g g ó d á s s a l v á r t u k 
a l a k í t á s a i t , de ebben a s z e r e p é b e n is te l 
j esen e l f o g a d h a t ó t n y ú j t o t t . Hunyadinak is 
igen nagy r é s z e v a n abban, hogy a k ö z ö n 
s é g mind a h á r o m este m e g t ö l t ö t t e a s z í n 
h á z a t . O l y a n s z é p e n é n e k e l t e azokat a 
zsidó n ó t á k a t , hogy a h a l l g a t ó s á g templom
ban k é p z e l t e m a g á t . A z i g a z g a t ó nagy 
gondot f o r d í t o t t e darab e l ő a d á s á r a mi a 
k ü l s ő s é g b e n is m e g l á t s z o t t . A s z e r e p l ő k 
mind k o r h ű je lmezekben je lentek meg. 

i 
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K ü l ö n ö s e n fel tűntek F o r r a i F e r i k e remek-
asép toillette-jei 

E darab harmadik e lőadása a lka lmáva l 
olyan dolog tő r t én t , mit nem hagyhatunk 
szó né lkü l . Fo r r a i F e r i k e a »Görög rab
szolga » táncpróbá ja a l k a l m á v a l megcsúszo t t , 
minek köve tkez t ében lába megrándu l t , ugy 
hogy a r r a lépni kép te l en volt. Ennek da
cá ra az igazgató k é n y s z e r í t e n e öt a fellé
p é s r e , minek a z t á n megvolt az az e r e d m é n y e , 
hogy sze repé t egy helyről mondotta el és 
hogy a k ö z ö n s é g e t egy mozdulni sem k é p e s 
l e á n y n a k a l á tása mód nélkül felizgatta. A 
sz ínházi t ö rvények azt mondják , hogy 
dé lu tán m á r nem lehet egy darabot lemon
dani. Nem tudjuk, hogy ki volt e paragra
fus a l k o t ó j a , de n é z e t ü n k szerint a l e m o n d á s 
m e g e n g e d h e t é s é t nem idÓhÖr, hanem a baj 
nagyságához kellene kö tn i . Utóvégre is a 
közönség nem azé r t j á r a sz ínházba , hogy 
egy beteg sz ínésznő s z e n v e d é s e i n e k tanuja 
legyen. 

A hétfő Bérezi napja volt. A ő j u t a l -
m á J a a d t á k Aeneas p a p á t , egy uj angol 
b o h ó z a t o t és a k ö z ö n s é g e g é s z e n m e g t ö l 
t ö t t e a sz ínházat , hogy a kedvelt komikus 
ü g y e s a l a k í t á s a i k b a n g y ö n y ö r k ö d h e s s é k . 
Bérczi ról nem lehet ujat írni. ismeri őt jól 
minden sz ínház lá toga tó , tudja midenki. 
hogy j á t é k á n nevelni kell . E darab meg 
épen mintha a számára lett volna teremtve. 
A szereplök maguk sem b í r t ák megál lani , 
hogy a koraikusabb helyzeteken ne neves
senek. P u s z t á n Peterdy tudta mindvég ig 
megőrizni komolyságá t . 

Még csak két e l ő a d á s lesz és a t á r 
sulat eihuzódik Nagy-Becskerekre. V a j o n 
a j övő színházi saison mit re teget m a g á b a n , 
k i t u d n á megmondani. A r r ó l m e g g y ő z ő d 
hetett Somogyi, hogy az a r é n a m á r le já r ia 
m a g á t és hogy egy mindennek megfelelő 
sz ínház é p í t é s e e lke rü lhe t l enné vált. K í v á 
natos volna, hogy ez a k é r d é s mie lőbb 

mego ldás t nyerjen, mert e g y r é s z t a k ö z ö n 
ség sem j á r a berekben fekvő s z í n h á z b a , 
m á s r é s z t pedig az igazga tó sem akar üres 
h á z e lő t t j á t szan i . Hallottunk m á r c o n c r é t 
terveket az uj s z ínház h e l y é r e nézve. Nos, 
helyet lehet ta lálni eleget, csak p é n z 
legyen hozzá. 

H - ó. 

<5 S A R N O K . 

Távolból. 
A fővárosnak káb i tó za jában 
E l nem ludom feledni arcodat ; 
T i é d szivemnek minden d o b b a n á s a , 
T i é d agyamban mindenn gondóla t . 

A k á r h o g y a n zug fel a l á r m a itten, 
F ü l e m b e csendü l hangod s z ü n t e l e n ; 
A k á r h o g y a n tolong a n é p az u t c á n . 
Csak téged Iát könyes tekintetem. 

K i k soha meg nam é r inek , körü lö l t ed 
J á r n a k , kelnek k ö z ö m b ö s emberek 
És az az egy van messze, messze tőled, 
K i a vi lágon legjobban szeret. 

Oh, mások lá tnak sz ínrő l sz ínre t é g e d , 
E lő t tünk lejt el é d e s alakod, 
Hangod zenéjé t hal l ják nap ró l napra, 
M t s é s szemed reá juk mosolyog. 

De ők nem tudják , de ők meg nem ért ik, 
Mi ly s z é p a sorsuk, mi lyen boldogok; 
Hogy ott m é r t t ü n d ö k l ő b b a nap sugara. 
S mér t f ényesebbek ott a csillagok í 

Varsányi Gyula. 

.SOMOGYI ÚJSÁG* 

A világ. 
Rados G á s p á r t a n á r ú r é k a t otthagyta 

a rég i s z o b a l e á n y u k Z«ófi é p e n öt eszten
deig lakot! a ( a n á r é k n á l egy fo ly tában . 
S z é p , j ó , dolgos lány volt, akire ageoda-
lom nélkül rá lehetett bizni a Dobos-torta 
készí tés t és a s zappanfőzés t e g y a r á n t . . . 
Egy napon felmondott. O k á t sem adta, 
csak elment. Megunta a szo lgá la to t . 

É p ennek a f e l m o n d á s n a k a t ö r t é n e 
tét b e s z é l t e e) a kis t a n á r n é a sógo ra s szo 
n y á n a k . Müllernének. 

M ü l i e r n é m é g mindössze egy nap ó t a 
van Pesten, de eddig jóformán a r r a aem é r t 
rá , hogy kissé k ö r ü l n é z z e n a v á r o s b a n . A 
t ö m é n t e l e n izenet, meg az özön ple tyka 
teljesen lefoglalta a ké t assszony fdejét. 
RadOsnó egv épen nem rövid, de a n n á l k i 
m e r í t ő b b re fe ráda k e r e t é b e n m á r elmagya
ráz t a az ángyomnsBzonvnak , hogy kik és 
mik laknak a h á z b a n Ezek közül ki nem 
él az u ráva l ? K i lukik <csak u g y » ezzel 
vagy amazzal ? Melyik szomszédas*7ony-
nak nincs mosó teknő je és kik •z>ktök szom
szédból kölcsön kérni a vasa ló t s a da-
g-isztót. 

Mikor a két asszony ezeket a tagad-
ha a t l . n u l nagy fontosságú k é r d é s e k e t tövi 
ről hegyire megvitatta : végre arra a meg
lepő e r e d m é n y r e jutott, hogy minden férj 
k á r t y á s . 

E z a férjeket a sárgaföld ig lesúj tó i t é -
1-t k ü l ö n b e n logikai ö s sze függésben volt 
azzal, hogy mig cse léd híján R a d o s n é n a k 
otthon kellett ülni és G y u r k á t Őrizni , s d -
d g a kegyetlen t a n á r ur valamelyik klub
ban boldogan verte a blattot. G y u r k a ugyan 
nem s z ő r ű i t az ő r i z e t r e . 

Az anyja szavai szerint ama kevesek 
közé tartozott, akik soha nem feledkeznek 
meg gyermeki kö t e l e s sége ik rő l . Á l d o t t j ó 
fid, ak i soha nem sir 

Nem dúská l az é t e l b e n , sőt a levest 
is megeszi, ami a mai g y e r e k e k n é l r i tkaság . 
A m i pedig az észt i l let i , á m b á r csak négy 
éves , m á r is olyan okos, mint egy zseb
s z ó t á r . 

Noha a kis mama szavaiban nem k é 
telkedett s e n k i : G y u r k a m i n d a z o n á l t a l j ó - ' 
nak l á t t a beigazolni az anya á l l í t á sa i t s 
o lyan zsivajt csapott a s zomszéd s z o b á b a n , 
hogy az á n g y o m a s s z o n y majd megs ike tü l t 
tő le . Egy-egy e rő te l j e sebb k u r j a n t á s s a l a 
mama egy pillanatra abba hagyta a beszé 
det s r a g y o g ó arczcza l m a g y a r á z t a : 

— Hallod lelkem ! G y u r i vonatot j á t 
szik. A rossz fickó a s z é k e k e t e g y m á s r a 
rakja s nagy fü työlés és c s i l l i nge lé s köz
ben v e r s e n y f u t á s t rendez egy asztal körül . 
Ö maga a vonat, a masiniszta, a mozdony, 
a csengő . . . Há t mondjad leikern, létezik 
még t ö b b ilyen aranyos gyerek a v i l á g o n ! 

Az á n g y o m a s s z o n y ugyan ismert még 
n é h á n y i lyen aranyos gyereket, mindazon
ál tal nem szó lo t t . A helyzethez illő komoly
ságga l hallgatta a G y u r k a d i c s é r e t é t • csak 
cfty-egy »lim, hm* szóva l vitte e l ő b b r e a 
s z ü k s é g h e z k é p e s t a b e s z é d fona lá t . 

É p e n a c s e l é d ü g y ma és a c s e t é d ü g y 
a régi j ó időben cz imü soha k i nem mer í t 
h e t ő k é r d é s e k fe j tegetésével volt elfoglalva 
R a d o s n é , mikor halkan kopogtattak az a j tón . 

— Ugyan ki j ö h e t ? — riadt fel a két 
asszony, 

íz lésesen ö l t ö z ö t t fiatal hö lgy l épe t t 
be. S u g á r t e r m e t é r e r ás imul t a divatos l i -
laszinü ruha. F o r m á s a r e z o c s k á j á h o z illett 
a b ó b i t á s kalap. 

— J ó napot n a g y s á g a 1 
A t a n á r n é t á g r a n y i t o t t szemmel b á 

mult a j ö v e v é n y e l é . 
— Maga az Zsófi ? A l i g ö s m e r t e m 

meg. 
— Igen is , én vagyok. Meg a k i om 

mondani a nagyságának , hogy nagyon sa j -
n •lum, de nem j ö h e t e k e l ma d é l u t á n G y ú r -
k á r a p e s z r á l k o d n i , mert m á r magam is 

n a g y s á g a vagyok. 

189Q. szeptember hó 26. 

Les te a h á l á s t . B o g á r ké t szeme meg
villant, mikor ezeket mondta, jól esett neki, 
hogy a volt asszonya bosszankodik. 

R a d o s n é m é g he 'ylyel is megk íná l t a , 
Zzófi azonban nem ült le. 

— K ö s z ö n ö m szépem, n a g y s á g a — 
mondta mosolyogva — nem fá r ad t am el, 
kocsin j ö t t e m . 

A t a n á r n é egyik á m u l a t b ó l a más ikba 
esett. Most m á r az asszonyi k íváncs i ság is 
csiklandozta. Tudn i akart mindent. 

Zsófi f o l v t a t l a . 
— E'Őször a s z o b a l á n y o m a t akartam 

e lkü lden i az izenetlel. De a z t á n meggon
doltam. Még t a l á n meg is s é r t ő d ö t t volna 
a n a g y s á g a . 

R a d o s n é ü m m ö g ö t t valamit . A leány 
b e s z é l t t o v á b b . 

— Gondoltam jobb lesz, ha magáin 
mondom, hogy most m á r nem lehet eljön
nöm. Pedig lessék e lhinni , én el jöttem volna 
j ó szívvel , ha nem igy fordult volna , . 

A z á n g y o m a s s z o n y rosszat sejtett. 
Fe lkavarodot t benne az e r k ö l c s s nem tet-
s z ő l e g n é z e t t a s ó g o r a s s z o n y r a . A k íváncs i 
t a n á r n é azonban egy d ü h ö s p i l l an tássa l 
bele foj 'olta a haragos gondolatokat, ő 
k í v á n c s i voU H r é sz l e t ek re . 

Tapinta tosan kezdett a va l la táshoz . 
— T a l á n örököl t ? — k é r d e z t e á r ta t 

lan mosolylyal . 
— Óh nem. Honnan is ö r ö k ö l h e t t e m 

volna. Mindössze is csak megseg í t e t t az 
Isten, — mondta a lány diplomatikus nyo
m a t é k k a l . 

ö t s z o b á s l akásban lakunk. Az ebédlő 
i lyenforma mint ez, csak kissé vi lágosabb 
é s nagyobb. A buiort nem onnan vettük, 
ahonnan a n a g y s á g á é k , mert az hamar 
kopik. T e s s é k elhinni ugy ke l l vigyázni, 
hogy mai v i l ágbnn be ne csap ják az em
bert. A z a l m á r i u m s a d í v á n y összevissza. 

R a d o s n é közbevágo t t -
A z t á n n é z z e Zsófi — szólot t j ó a k a r ó 

mosolylyal — hftt a z t á n . . . h o g y is mond
j a m csak , . . k icsoda s z i l lető ? 

— H o g y k i c s o d t ? ! Egy o r s z á g g y ű 
lési k é p v i s e l ő . A n e v é t nem mondhatom 
meg, — tette hozzá mosolyogva. 

A z asszonyok szeme összev i l l an t . 
— É s szeret i ? — k é r d e z t e halkan. 
A leány vál lá t vonogatta. 
Ö r e g m á r , tetszik tudni. 
— De há t akkor hogy szán ta rá 

m a g á t ? 
— Bizony nehezen. Eszembe jutott 

az ö r e g é d e s a n y á m odahaza. B e c s ü l e t b e n 
nevelt fel, mennyit fáradot t , menynyit 
mosott é r t e m . Szegény, hogy tö rde lné a?t « 
dolgos k é t k zet, ha m e g t u d n á . Hogy s i m a , . 
r í n a . . - DehAt u t ó v é g r e is be l é tö rőd l em. 
Meggondoltam a dolgot* H á t ö r ö k k ö n -
ö r ö k k é p e s z r á l j a m G y u r k á t (tetszik tudni, 
nem azér t mondom). S z é p vagyok , tudom. 
D e mi lyen sors vá r t volna r á m . A z lelt 
volna, hogy bele ö r e g s z e m a cse lédségbe , 
vagy pedig h o z z á mentem volna valami 
magamfajta szegényhez . Mert nem d icsekvés 
k é p e n mondom, kérőm akadt volna nem 
egy. D e tudtam, hogy ú g y i s csak azért a 
k i s ö s s z e k u p o r g a t o t t p é n z e c s k é m é r t vetlek 
volna el. A z t á n ha elfogyott a pénz , hAt 
k ín lód tunk volna t o v á b b . Tanu l t am a tan
n ő i m s o r s á b ó l , ö k jók maradtak. Kinek 
n é g y , kinek öt k e n y é r p u s z t i t ó kapaszkodik 
a s z o k n y á j á b a . Hát é le t ez . . . A nagy
s á g o s ur meg fejedelmi m ó d o n gondomat 
v i se l i . K é t c se l édnek parancsolok . . . hát 
m é r t ne lettem volna. 

A z asszonyok visszafojtott lé lekzet te ' 
h a l l g a t t á k a leányt , aki c s ö n d e s e n , minden 
szenvedelem né lkü l indokolta meg, hogy 
mié r t lett a z z á , ak i . K i é r z e t t s zavábó l , 
hogy m á r e g y s z r elgondolta azt. amit 
moat elmond. A k k o r , amikor a sa já t le lk i 
i s m e r e t é t nyugtatta meg. 

— És ö az első ? I 
Zsófi egy perezre m e g h ö k k e n t , de a 

t é t o v á z á s a csak egy pil lanatig tartott. 
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— Megmondjam ? Hát jó. megmondom. 
A nagyságos ur nem az első. 

— És ki volt az eiső ? 
— Egy borügynök. 
— Borügynök ? 1 
— Igen. 
— Szerette ? 
Elhalkult a leány szava. 
— Igen szerettem. . . Hozott nekem 

pintlikát a hajamba. Finom, édes cukrokat 
vásárolt Azután felvilágosított, 

— Felvilágosította ? 
— Azt mondota, hogy olyan szegény 

| nynak, mint am lyen én vagyok, ugy 
sem hiszik el, hogy becsületes és . . 

— É s ? I 
És én igazat adtam neki 
A két asszonynak csak most jutott 

eszébe a megbotránkozás. Most már tud 
tak mindent, nyugodtan tehették. 

— De Zsófi, — szólott a ház úrnője, 
— Iiát soha, egy percig sem jutott magának 
eszébe, hogy nem helyes, amit tesz ? Nem 
tiltakozott a lelkiismerete ? Nem gondolt 
arra, hogy mit mond majd a világ ? 

A leány sajnálkozva nézett végig a 
két asezonyon. 

— Világ ? — szólott csöndesen. Hát 
ismer engem valaki ? Vagy ha megmarad-
a m volna a réginek, nagysága végig sétált 

volna velem az Andrásy-uton ? Igy, hogy 
divatos a ruhám, talán még rám is moso
lyog. Talán még utánam is néz és azt 
mondja : 

— Ejnye be csinos. 
Elhallgatott. Néhány percig még ott 

éli) szótlanul. Aztán indult kifelé. 
— Megyek, — mondotta 
A búcsúzásnál elfelejtette, hogy most 

már 6 is nagysága s megcsókolta a Radosné 
kez-1. El is restelte magát. Pirulva, szé
gyenkezve tartott kifelé. Mikor az ajtónál 
volt, Radosné visszaszólította. 

— Akarok magától még valamit kér
dezni. Mondja csak. össze szoktak jönni 
mOsl is azza) a másikkal ? 

Zsófi pipacspiroa lett. Sértődötten 
felelt : 

— De nagysága, hogy is tetszik ilyent 
gondolni. Mit mondana rólam a világ ! 

M-gfordult s dühösen becsapta az 
«i'6t. Pásztor Mihály. 

664. 1899. 
végrh. 9 z á m . 

Árverési hirdetmény. 
Alu l i r t b í r ó s á g i v é g r e h a j ' ó az 

1881. évi L X . t.-cz. 102. $-a é r t e l m é 
ben ezennel k ö z h í r r é teszi, hogy a 
n - a t á d i k i r j á r á s b í r ó s á g 1899. évi 
V. 3 311. s z i m u végzése k ö v e t k e z t é b e n 
Gyarmathy Józse f ügyvéd által k é p 
viselt n . - a t í d i ö n s e g é l y z ő egylet s z ö -
velkezet javara Maurer J á n o s , B u r i c s 
Lajos, G e r ó c s G y ö r g y é s R á k á r I s t v á n 
ellen 100 frt s já r . e re jé ig foganato
sított k ie légí tés i vég reha j t á s u t á n l e 
foglalt é s 313 frtra becsül t 2 ló , - 1 
kocsi,- 3 s e r t v é s , - b ú t o r o k b ó l á l ló in
góságok n y i l v á n o s á r v e r é s e n eladatnak. 

Mely á r v e r é s n e k a n . - a t á d i kir . 
járásbíróság I 8 9 9 . évi 33|8. s z á m ú 
végzése fo ly tán 100 frt t ő k e k ö v e t e l é s 
ennek I898. évi február h ó 10 nap
jától j á r ó 6 % kamatai , és eddig ő s z 
i e s e n 27 frt I5 k rban bírói lag m á r 
föegállapitott kö l t s égek ere jé ig N . - A t á -
don alperesek l a k á s á n l e e n d ó e s z k ö z 
é é r e 1 8 9 9 , é v i s ieptember h ó 26. 
"apjának dé le lő t t i 8 ó rá ja ba tá r időü l 
kitüzetik és ahhoz a venni s z á n d é k o 
zók oly megjegyzésse l hivatnak meg, 
h ° g V az é r i n t e t t ingóságok az 1 8 8 1 . 

évi L X . t.-cz. 107. és 108. §-a é r t e l 
m é b e n készpénzf izetés mellett, a leg
többe t í gé rőnek b e c s á r o n alul is el 
fognak adatni . 

Amennyiben az e l á rve rezendő i n 
g ó s á g o k a t m á s o k is le é s felülfoglal
t a t t á k é s azokra kielégítési jogot nyer-
tek volna, ezen á r v e r é s az 188I . évi 
L X . L -e . í 02. §. é r t e l m é b e n ezek j a 
vára is elrendeltetik. 

Kelt N - A t á d o n 1899. évi szep
tember h ó 12. napján. 

S Z A B Ó J Ó Z S E F , 
__ kir , bir. v é g r e h a j t ó . 

4 a I , M á m . * 
v 1899. 

Árverési hirdetmény. 
Alulir t b í róság i v é g r e h a j t ó az 

1 8 8 I . évi L X . I , - c 102. § -a é r t e l m é 
ben ezennel k ö z h í r r é teszi, hogy az 
igali tekinleles kir. j á r á s b í r ó s á g 1899 . 
évi V. 25911. s z á m ú végzése k ö v e t 
k e z t é b e n \4ócsi Lajos igali lakos ü g y 
véd á l ta l képv i se l t F i scher K a r o l i n 
s z t -gá lo ské r i lakos j a v í r a Steinbock 
P é t e r I s tván sz l . -gá loskér i lakos ellen 
1000 frt s jár . erejéig 1899. évi aug. 
h ó 26-án fogana tos í to t t kielégítési 
v é g r e h a j t á s ut ján le é s felül foglalt é s 
6 2 0 frt 16 krra becsül t k ö v e t k e z ő i n 
g ó s á g o k , o. m. bolti á ru czikkek, á ru 
asztal, bolti á l vány , mér legek , kocsi
h o r d ó k , fa, kocsi oldal, eszencz, ver-
schlag, e d é n y , borok, tő t ike . pá l inka 
férfi v i s e lő ruhák , csipő, cs izma n y i l v á 
nos á r v e r é s e n eladatnak. 

Mely á r v e r é s n e k az igali tek. kir . 
j á r á s b í r ó s á g i 8 9 9 - i k évi V . 259|2. 
s z á m ú v é g z é s e folytán iOOO frt tőke
k ö v e t e l é s ennek í 899. évi aug. h ó 
25 napjá tó l j á r ó 6°/0 kamatai, és e d 
dig összesen 4 3 frt 5O krban b í ró i l ag 
m á r m e g á l l a p í t o t t kö l t ségek ere jé ig a 
v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő n é ' Sz t , -gá loské-
ren leendő eszköz lésé re 1899. é v i o k t . 
h ó 3 . nap jának dé le lő t t 9 ó rá j a h a 
tár időül k i tüze t ik rés ahhoz a venni 
s z á n d é k o z ó k oly megjegyzéssel hivat
nak meg, hogy az é r in t e t t ingóságok 
az 1881 évi L X . t.-c. 107. és 108. §-a 
é r t e i m é h e n készpénzf ize tés mellett, a 
leg többe t í gé rőnek , s z ü k s é g ese tén be
c s á r o n alul is el fognak adatni. 

Amennyiben az e l á r v e r e z e n d ő i n 
g ó s á g o k a t m á s o k is le és felülfoglal-
l á t t ák s azokra kielégí tési jogot n y e r 
tek volna, ezen á rve ré sen az 1 8 8 1 . , 
évi L X . t-c. 120. §. é r t e l m é b e n ezek 1 

j a v á r a is elrendeltetik. 
Kel t Igaion, 1899. évi szepL h ó 

18. napján. 
B U R J Á N I S T V Á N , 

kir. bir. végreha j tó . 

szeptember hó 26. 

kir. járásbíróság) területén lévó Jád község 
határában fekvő és Egyed Kovács János
nak a jádi 5O8. sz. tjkvbeu. A f 183. hrss. 
és s jádi 481. sz. Ijkvben. A I . I—3. rdsz. 
alatt foglalt 48.51. és 1336. hrsz. ingatla-
nolcbóli illetőségeire illetőleg a végr. tör
vény 156. §-a) és d) pontjai értelmében 
ezen egész ingatlanokra és pedig a 182. 
hrsz. ingatlanra 13 frt a 431. tz. tjkvben 
fogla't telki birtokra pedig az árverést 44O 
hi ezennel megállapított kikiáltási árban 
ás pedig Varga János, Vagner János csala-
kozoltnak kimondott végiehajtatók javára 
is — mégis Túrós Szabó János, Özv. Túrós 
Nagy Jánosné ízül. Puskás Katalin, Borbás 
Ferencz. és neje szül. Kötő Anna, Varjú 
Ferencz és neje, Somodori Erzsi javára be
kebelezett haszonélvezetek a bekebelezés
nek megfelelő arányban leendő épségbea 
hagyásával elrendelte, és hogy a fennebb 
megjelölt ingatlan az 1899. évi deczember 
hó 4 lk napjénak délelőtt 10 órakor Jád 
község házánál megtartandó nyilvános ár
verésen a megállapított kikiáltási áron alól 
is eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak as in
ga 'anok becsárának l0o/o*át vagyis 1 írt 30 krt 
é ^ f r t o t készpénzben, vagy az 1881.60. t.-c. 
42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
sz 1881. november hó 1-én 3333. sz. s. kelt 
m. kir. igazságügyministeri rendelet 8. §-ábsn 
kJ] lejt óvadékképp* értékpapírban a kikül
dőit kezéhez letenni, avagy az 1881. évi 60. 
t.-c. I7O. § a értelmében a bánatpénznek a 
bíróságnál előleges elhelyezésérőt szabály
szerű elismervényt átszolgátatni. 

Kelt Lengyeltóti, 1899. évi július hó 
25 napján. 

A lengyeltóti kir. járásbíróság mint 
telekkönyvi halóság. 

SCHEURER KÁROLY, 
kir " aljárásbiró. 

3400. 

j 1263. HZ. 

tkv. 99. 
Árverési hirdetményi kivonat. 

A lengyeltóti kir, jbiróság mint leiek
könyvi hátó*ág közhírré teszi, hogy Bók 
János, jádi lakó* végrehajtatónak Egyed 
Kovács János alsó- böi lakos végrehajtást 
szenvedő elleni 35 frt 46 kr tökekövetelés 
és járulékai iránt végrehajtási ügyében a 
kaposvári kir. törvényszék (a lengyeltóti 

tlv. I899 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A tabi kir. járásbíróság mint telek

könyvi halóság közhírré leszi, hogy a cs. 
kir. szab. déli vaspálya társaság magyar 
vonalai üzlet igazgatósaga végrehajtatónak 
CsuÚ Sándor végrehajtást szenvedő elleni 
350 írt tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási Ügyében a kaposvári kir. tör
vényszék a tabi kir. járásbíróság területén 
levő Kőröshegy község határában fekvő, a 
kőrö^hegyi 143- sztjkben"A f a ' a t t foglalt 
\U telekből végrehajtást szenvedő Csuti 
Sándor illetőségére, vagyis az egész ingat
lannak osztatlan l / 8 részére az árverést 
522 írtban ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte, és hogy a fennebb meg
jelelt ingatlan az |899- evi október hó 12 lk 
napjának délelőtt iO órakor Kőröshegyen 
a község házánál megtartandó nyilványos 
áiverésen a megállapított kikiáltási áron 
alul is eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának i 0 0 / 0 - « vagyis 
52 frt 20 kr. készpénzben vagy az 1881. 
60. t-cz. 43. §-ában jelzett árfolyammal 
s/.ámitott, vagy az 1881. évi november 
hó 1 én 3333. sz. a. kelt m. kir. igazság
ügy mintatér! rendelet 8. § ában kijelelt 
óvadék képes értékpapirlban a kiküldött 
kezéhez letenni avagy az 1881. évi 60. 
t cz 170. §-a értelmében a bánatpénz
nek a bíróságnál előleges elhelyezéséről 
kiá'líiott szabályszerű elismervényt átszol
gáltatni. 

Kelt Tabon. 1889. évi augusztus hó 
3O ik napjáu. 

A kir. jársbirósg mint telekkönyvi 
h a W 8 4 g - DR. BAJÓTI, 

kir. albiró. 
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Üzlethelyiség változtatás. 

A l o l i r o ü Morgos József 
a m. kir. csendőrség szerződött szabója, Kapos
várott, már évek óta fennálló 

szabó üzletemet 
a vármegyeház melletti bolthelyiségbe helyeztem át. 

M i d ő n erről t i s z t e l t v e v ő i m e t , v a -
J| l a r y i i n t a n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g e t 
n e r t e s i t e m s z e r e n c s e m v a n , e g y s z e r s 

m i n d tudomására h o z o m , h o g y r a k 
t á r o n t a r t o k m i n d e n n e m ű 

k a t o n a i é s e g y e n r u h á z a t i 
felszereléseket. 

Egy éves önkéntesi czikkeket, 
saját készitményü 

u t a z ó b u n d á k a t . 
Mérték szerint készítek a raktáromon levő 

bel- és külföldi szövetekből polgári ruhákat 
a legújabb divat szerint és a legjutányosabb árak mellett, sokkal 
olcsóbban, mint bárki más; — mit lehetővé tesz azon kürülmény, hogy uj 
üzlethelyiségemet tetemesen olcsóbb áron birom bérbe, mint az eddigi volt. 

Számos látogatást ós megrendelést kérve maradok Kaposvárott 

t i s z t e l e t t e l 

M O R G O S J Ó Z S E F 
6—86 szabó mester. 

Nyomatott HagaJmaa KárolyaAJ Kaposvárott 


